The Haiku is the music of my soul.

« | have loved Japan since | was three years old. | had a cubes game which was already my Haiku. This game showed
marvelous Japanese scenes; when | observed them, | had the feeling that | had experienced these scenes in a former life.
Later on, | discovered that Haiku is the music of my soul.

The Haiku reaches the essence through a simple brief evocation or description; it does not take sides nor explain itself.
Music has this capacity too. » (T.H.)

Haiku has a very special place in Huillet’s music. It is the thread that connects the different stages of his artistic creation,
revealing his very inner soul.

Since the first series, 17 Haiku for cello, which had the first audition at the Festival de Conques with Alain Meunier, cello,
and Thierry Huillet, piano, there was one commission after another for new opuses, always with big success.

The backers, performers or concert organizations, have the feeling to make a contribution to the edifice

that Thierry Huillet builds as time goes by.

A permanently expanding edifice :

- The Epinal International Piano Competition, a member of the International Federation of Music Competitions
(Geneva), commissioned the 7 Haiku for piano, compulsory work for the semi-final stage in the 2011 Competition,
published by Editions Leduc, Paris. Since then, young pianists from all over the world regularly play this work.

- Great Japanese pianist Kotaro Fukuma includes in his project « Shimmering water » the 7 Haiku about water,
especially composed for him. The first audition took place in Yokohama, the second at the Victoria Hall in Geneva.

- Radio-France commissioned the 5 Haiku for viola and piano, recorded by Clara Cernat and the composer, broadcasted
in the Alla breve (producer Anne Montaron) program on France-Musique.

The list is open...

Other cultural actors are very interested in Huillet’s Haiku.

The Yokohama Piano Festival invites him for a lecture & concert « Thierry Huillet and the Haiku ».

A great publisher is preparing a very esthetic and cultural book with a CD.

A cartoon designer produces a series of Haiku, having as a starting point Huillet’s music. His ambition is to make movies
on the integrality of Huillet’s Haiku and to commission new opuses.

Thematic concerts about Haiku, or collaborations with other arts will occur, symbolizing the universality
of this new musical style.



17 Haiku pour violoncelle et Piano

dans la feuille de Patate douce
elle cnve]oppe savie

la goutte deau

une goutte de rosée

une fourmi en devint

folle

]e carrelet
n’a pas pu Pécher le reflet

des étoiles

le saule
Peint le vent

sans Pinccau

elle éParPi“e la lumiere
de lalune de trois_jours

]a ragale automnale

EEEEE IR

froid percant. Je baise
une fleur de Prunier

en réve

le bruit du Pot deau ciui éclate
(Peaua gelé cette nuit)

me réveille

dans la ge]ée blanche du sentier
éPanoui oubli¢

un Pissenlit

rizieres froides
je voyage a cheval

mon ombre rampe aterre

i 7 Haiku for cello and piano

in a sweet Potato leave
the water clroP

enfolds its life

an antwent
crazy

about a clewclrop

the Fishing net
could not catch

the reﬂcction o1C thc stars

the willow
Paints the wind

without brush

the autumn gust
scatters the light

o{: tl—ze three clags moon

Piercing cold. ] kiss
a Plum blossom

in my dream
4

K/Iéaku (7550~//O/)

Posha (1900-1941)

Kinsha (7-7)

53@0 ( 2- ?)

Seibi(1748-1816)

Soscki(1865-1915)

the noise of the bursting water Pot

(the water is greezing tonight)

wakes me UP

white frost on the Path,
b]ooming, Forgotten,

a dandelion

cold rice fields

] travel on horseback

Pasho (1694-1694)

Puson (i1715-1783)

my shadow crawls on the ground Pasho (1644-169+4)



méme si tu as froid
ne te chamc]cc pas au Feu

bonhomme de ncigc

mal nourrie, amoureuse
sl maigre

]a Femme clu chat

cerisiers le soir
feux de cuisine

teintes des fleurs

gk kR R

la riviere déte
Passée a gue, quel bonheur

savates a la main

]a Pcau ClCS Femmes
]a Pcau qU}C”CS cachent

qu’c“c est chaude!

sieste
la main cesse

de mouvoir Péventail

le liseron du soir -
la peau d'une femme

au moment ot elle se découvre

tout ]e monde dort
rien entre

la lune et moi

hcgou are coH,

do not warm up 133 the fire,

snowman

undernourished, in love,

50 skinng,

the wife of the cat

cherry trees at clusk
kitchen fires

shacles of the Howers

Fording the summer river

what a blessing

old shoes in my hand

the women’s skin
the skin theg hide

is so warm!

nap
the hancl stoPs

moving the fan

the evening bindweed
the skin of a woman

as Shﬁ undresses

everyone is sleePing
nothing between

the moon and mysel]c

Sokan (1458-1546)

Pasho (1694-1694)

Yoti (7-7)

Buson (i//j~//55)

§ut(_s/’o (1633-1698)

[ aigi(1709-1772)

Chigo Ni(1703-1775)

56/7@7’0 (1731-1814)



7 Haiku pour Piano
Je tem/os froid

avec IC cormoran

mon ame clans I’eau

P]onge

el HIZ  ulou) to tomo ni
IMEIK % kokoro wa mizu o
<YL kuguriguku
rongeant le fer

les dents du rat

me donnent froid

H;EIT tetsu o hamu
BDIFD nezumi no kiba no
BEL oto samushi
P

douleur. dans la chambre a coucher

j’ai marché surle Peigne de ma femme

morte
FlZLTr minishimuga
TEDHE % nakitsuma no kushi o

B (1a%) IZH neya ni fumu

EEEEE RSP EES

Je tcm/os de |2 nuit

la nuit s’aPProFondit
dans l'eau des rizieres

la voie lactée

B <4 -
KEDOLED muzuta no ue no
KD ama no gawa

7 Haiku for Piano
the cold time

with the cormorant
my soul, into the water,

dives

Onitsura (1660- 173 7)
gnawing at the iron

the rat’s teeth

mal(e me FI'CCZC

Buson (///j—//é’})
Pain. Jn the bedroom

] wa”(ed on the comb

of my dead wife

Puson (1715-1783)

the time of n/g/#
the night cleepens

in the water of the rice fields

the milkﬂ way

Jzen (7-1710)



EEEEE A

Je tcmps C/maud

touchée par la Iigne
de la canne a Péche

lalune d'éte

HED
RIZCT(EBH
BE0DOA

dans la cave a saké
voix des mouches

que”e chaleur !

i) b
WREE<
EN

EEEEE X2

étouffant de chaleur

]e trouble au coeur

tsurigzao no
ito ni sawaruya

natsu no tsuki

sakagura ni
semi no koe kiku

atsusa i(arsa

J’écoutc les coups de tonnerre

&<%LL
BlLALID Ao
BrE<

atsukurushiku
midaregokochiya

kaminari o kiku

the warm time

touched bg the line
of the Fislﬂing rod

the summer moon

Chigo-ni (1701-1775)
in the saké cellar

flies’ voices

what a heat !

T aigi (1709-1772)
swelteri ng

turmoil in the heart

| listen to the thunderclaps

Shiki (1866-1902)



7 Ha?ku surle theme de 1’cau, pour Piano

Paix du vieil étang

une grenoui”e Plonge

< PIOC » dans I’eau

mihS ERVAL KOF
Penfant essagait

de garder des gout’ces de rosée

entre le pouce et Pindex

BOE DFATRED bHoAH

i
oh! rcFuges ot ondins
ondines font Pamour
lune d’ete

AERD AT AHEL EDA

EEEE S
P]uic dhiver
une souris passe

surle koto

LSS5 EOb=5d ZEnL

EXZ XXX T

P]uie fine de PrintemPs
une fille aPPrend

au chat la clanse

HWP HICHE ZLADF

P
éclairs, tonnerre

des éPaves surgissent

les aPPcIs des matelots morts

WETEL FMED FSFE

EXZ XY

aube
souffle des baleines

merglacée

B ROEFEpd Tk

7 Haﬂcu about water, for Piano

peace on the old Poncl
a Frog dives

“splash” in the water

Pasho (1694-1694)

the child was trying
to keep Aewclrops

between thumb and Fore{:inger

[ssa (1763-1828)

oh! rcFuges where the water sPritcs
make love

summer moon

Puson (1715-1783)

winter rain
a mouse passes

on the koto

Puson (1715-1783)

a thin sPring rain
the girl teaches

the dance to the cat

[ssa (1763-1828)

lightnings, thunder
cries of dead sailors

sPring up from the wrecks

[ aigi(1709-1772)

dawn
breath oF the whales

FI"OZCH s€a

Gyodai (1732-1792)



5 Haiku pour alto et Piano

en ce monde nous marchons
surle toit de lenfer et regarclons

les fleurs

brise du soir
le ruisseau se divise

autour des Pattes du héron bleu

fleurs de cerisier
dans la nuit - de belles femmes

descendant du ciel

coup de tonnerre
la fille cessa de gratter le shamisen

et P]eura
a lombre d'un arbre

un Papi”on me rejoint

karma d'une autre ame

www.musique2 | .com

5 Haiku for viola and Piano

on this earth we walk
on the roof of hell and we look

at the flowers [ssa (1763-1828)

evening breeze
the river forks around

the feet of the blue heron Buson (//lj'~ //5})

cherrg blossoms
in the nigl'wt — beautiful women

coming down from the si(g /558 (//554’825)

thunc{erclap
the girl stoPPeCJ Plaging the shamisen
and cried Kﬂos/w' (1874-1959)

in the shade of a tree

a buttenqgjoins me

karma of another sou [ssa (1763-1828)

www.pianoviolon.com
k4
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